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ها و مفاهيم زبان در دو مجموعة آموزشي  بازنمايي نقش

  زبان فارسيو  ي بياموزيمفارس
  

  *2رضامراد صحرايي ،1مرواريد طالبي
  

، آموزش زبان فارسي به خارجيان، دانشگاه علامه طباطبايي ةهاي بنيادي براي توسع پژوهش ةعضو هست. 1 
 تهران، ايران

، اييآموزش زبان فارسي به خارجيان، دانشگاه علامه طباطب ةهاي بنيادي براي توسع پژوهش ةمدير هست . 2
  تهران، ايران

  
  1/2/95پذيرش:                                                 3/11/94دريافت: 

  
  چكيده  

نقشي از اثرگذارترين رويكردهاي آموزش زبان دوم/ خارجي است و كمتر منبعي براي  -رويكرد مفهومي
ايي و حتي عربي، عبري و تركي وجود هايي مثل انگليسي، فرانسه، آلماني، ايتاليايي، اسپانيآموزش زبان

ترين اصل اين  دارد كه در توليد محتواي آموزشي به اصول و مباني اين رويكرد توجه نكرده باشد. كليدي
هاي واقعي است.  ها و مفاهيم زباني و موقعيت محور بين نقش رويكرد، ايجاد تناسب هدفمند و ارتباط
است.  فارسي به خارجيان، توجه چنداني به اين رويكرد نشده  باوجود اين، در منابع معتبر آموزش زبان

ها و مفاهيم زباني در چهارچوب اين  ترين نقش نقشي و مهم - رو، ابتدا رويكرد مفهومي در پژوهش پيش
 فارسي بياموزيمها در دو مجموعة  رويكرد معرفي شده؛ سپس ميزان بازنمايي اين مفاهيم و نقش

) مورد بررسي قرار گرفته است. اين 1386(صفارمقدم، زبان فارسي ) و 1381(ذوالفقاري و همكاران، 
وارسي شامل ده پرسش   است. اين فهرست شده  ساخته انجام  بررسي در قالب يك فهرست وارسي محقق

، كم، بسيار كم، اصلاًفرضِ  اساسي در زمينة محتواي دروس است. براي هر پرسش، شش پاسخ پيش
است. تحليل  شده  امتياز درنظر گرفته  5و  4، 3، 2، 1، 0هاي  ترتيب با نمره به زيادبسيار و  زياد، متوسط

نمرة  50نمره از  16 زبان فارسيو مجموعة  35 فارسي بياموزيم  نتايج حاكي از اين است كه مجموعة
ها و شكرده است. اگرچه نتيجة كلي پژوهش حكايت از اين دارد كه بازنماييِ نق  وارسي را كسب  فهرست

است، تنوع و پراكندگي مفاهيم و  زبان فارسيبهتر از مجموعة  فارسي بياموزيممفاهيم زباني در مجموعة 
ريزي هدفمند براي آموزش زبان فارسي هاي زباني در هر دو مجموعه ما را به ضرورت برنامهنقش

 جستارهاي زباني دوماهنامة

  153-127، صص1396فروردين و ارديبهشت )، 36(پياپي  1، ش8د
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  شود. مي هاي زباني رهنمونبرپاية مفاهيم و نقش
  

 فارسينقشي، مجموعة  -زبانان، رويكرد مفهومي ان فارسي به غيرفارسيآموزش زب واژگان كليدي:

  هاي زباني، مفاهيم زباني. ، نقشزبان فارسي، مجموعة بياموزيم
 

  . مقدمه  1
هاي دوم و خارجي در سرتاسر  آموزي و يادگيري زبان با توجه به اهميت روزافزون زبان

هاي خارجي، بررسي وضعيت  ش زبانهاي نوين و علمي آموز دنيا، و همچنين ظهور روش
شمار  هاي آموزشي كشور به توان از اولويت زبانان را مي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي

شده در زمينة آموزش زبان خارجي،  هاي ارائه ترين نظريه ترين و پربازده آورد. يكي از مهم
اي آموزش زبان ه است كه درحال حاضر، از آن در بيشتر كتاب 1نقشي - رويكرد مفهومي

نقشي و  - منظور معرفي رويكرد مفهومي رو به شود. پژوهش پيش خارجي استفاده مي
استفادة كاربردي از آن در آموزش زبان فارسي شكل گرفته است. هدف نهايي در اين 

هاي پركاربرد زباني در متون آموزش زبان فارسي  پژوهش، بررسي ميزان استفاده از نقش
  است.    زبانان به غيرفارسي
 2هاي زباني ترين مسئله در اين پژوهش ارزيابي ميزان استفاده از كاركردها يا نقش اصلي

زبانان و درصورت لزوم، ارائة راهكارهايي جهت  در كتب آموزش زبان فارسي به غيرفارسي
بهبود محتواي آموزشي اين منابع است. بنابراين، پرسش اصلي پژوهش، چگونگي بازنمايي 

و مقايسة اين دو مجموعه  زبان فارسيو  فارسي بياموزيمباني در دو مجموعة هاي ز نقش
هاي  با توجه به پرسش هاي زباني مورد بحث است. گيري و آموزش مناسب نقش در بهره
نشان در بيان  هاي بي شده، مفروض پژوهش حاضر اين بود كه استفاده از صورت مطرح
چندان مورد توجه نبوده زبان فارسي و زيم فارسي بياموهاي زباني در دو مجموعة  نقش

هاي  ها و ديگر بخش وگو هاي زباني را در گفت است و هر دو مجموعه به ميزان يكساني، نقش
  اند.  دروس منعكس كرده

  
 

 
1

 notional-funct ional approach  2
 function 
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  . پيشينة پژوهش2
) 1393نامة طالبي ( نقشي در زبان فارسي، پايان - تنها اثر پژوهشي در زمينة رويكرد مفهومي

نقشي  -مفهومي 3) است. در اين پژوهش، از برنامة درسي1393ايي و همكاران (و مقالة صحر
هايي در همين  منظور آموزش زبان فارسي و درجهت توليد محتواي آموزشي و آزمون به

 4راستا استفاده شده است؛ به اين صورت كه پنج نقش پركاربرد زباني بررسي و مفاهيم
 استخراج شده است.  هاي مختلف مرتبط با هر نقش در موقعيت

برمبناي رويكرد   گونه برنامة درسي در بين پژوهشگران غيرايراني نيز تاكنون، هيچ  
نقشي، جهت آموزش زبان فارسي توليد نشده است و جز مواردي كه چند تن از  - مفهومي
 5ويلكينز ازجمله اند، پرداخته (انگليسي) زبان هاي نقش گردآوري به بزرگ شناسان زبان
ها كه عموماً  ديگر پژوهش )،1983( 7برامفيت و فينوكيارو و) 1980( 6اك ون )،1976و  1972(

، اغلب به بررسي ميزان تأثير اين نوع برنامة درسي  با تأكيد بر زبان انگليسي صورت گرفته
  ). 1393اند (صحرايي و همكاران،  آموزان پرداخته در يادگيري زبان

  

  . مباني نظري  3
آورد.  موجود در بريتانيا سر بر 8گراي نقشي از سنت قديمي نقش - فهوميبرنامة درسي م

كنند كه شرح كامل  ) اظهار مي1973( 10) و هليدي1957( 9شناسان انگليسي همچون فرث زبان
 11بايست شامل اطلاعات دقيقي از نحوه و انگيزة استفاده از زبان باشد. اثر آستين زبان مي

شناسي اجتماعي و  ) در حيطة زبان1972( 12همچنين هايمز ) در زمينة فلسفة زبان و1965(
اند، بخش اعظمي از مباني نظري نقش/  ديگر افرادي كه به موضوع توانش ارتباطي پرداخته

 13گرايي را در حوزة آموزش زبان فراهم آورده است. به گفتة ريچاردز و راجرز مفهوم
عنوان  به اين معنا كه اگر زبان به شود؛ اي است كه از آن مي )، اساس زبان استفاده2001(

نقشي، نقش در مرتبة اول و  - اي ميان صورت و نقش ديده شود، در رويكرد مفهومي رابطه
  صورت در مرتبة دوم اهميت قرار دارد.  

شوند.  ها اساس و پاية زبان شمرده مي گرا، مفاهيم و نقش از منظر رويكرد نقش     
 - و رسيدن به برنامة درسي مفهومي 14گرا درسي ساختآشكار است كه با گذر از برنامة 
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هاي  عنوان اصول پاية آموزش به مقوله هاي ساختاري زبان جاي خود را به نقشي، مقوله
هاي زباني  هاي گوناگون صورت اندازة جنبه ها كه به كاربردي زبان واگذار كردند. اين مقوله

هاي  شوند. مفاهيم همان مقوله قسيم ميها ت شده نيستند، به دو دستة مفاهيم و نقش شناخته
و در  ناميده است 15دستوري - هاي معنايي ها را مقوله ) آن1976معنايي هستند كه ويلكينز (

شوند.  هاي دستوري توصيف مي هاي معنايي و صورت عنوان تعامل بين مقوله ها به اكثر زبان
  مكان و بسياري ديگر.  اند از: زمان، ديرش، كيفيت، عامل، ابزار، اين مفاهيم عبارت

)، اهداف 13 :1983(فينوكيارو و برامفيت يا به گفتة ها هستند  دستة دوم مقولات، نقش     
هاي زباني همان مصارفي هستند كه درجهت انجام  هاي گفتاري. درواقع، نقش ارتباطي كنش
تأييد كردن، اند از:  ها عبارت شود. اين نقش هاي رايج و روزمره از زبان مي دادن فعاليت

  ها.  پرسي كردن، قبول كردن، درخواست كردن، عذرخواهي كردن و مانند اين احوال
نقشي، اطلاعاتي است كه درمورد استفاده از  - ترين قوت برنامة درسي مفهومي مهم     

زبان دربردارد. از اين منظر، ديگر زبان نظامي از عناصر انتزاعي نيست؛ بلكه بيشتر يك نظام 
هاي  نقشي به واكاوي نياز -). برنامة درسي مفهوميKrahnke, 1987: 35ي است (ارتباط

كند خلأهاي ارتباطي در حوزة آموزش زبان را پر  پردازد و سعي مي آموزان مي ارتباطي زبان
اي كه از اين رويكرد نشئت گرفته، از  نظام و طراحي برنامة درسي ).Nunan, 2003كند (

مقطعي كه يادگيري ادامه يابد، برپاية ايجاد ارتباط و تعامل است. اولين روز آموزش تا هر 
نقشي اين خطر وجود دارد كه محتواي درسي، همانند برنامة  - درمورد برنامة درسي مفهومي

گفتارهاي كوتاه و واحدهاي گفتماني شود. اگر اين  گرا، كاملاً محدود به پاره درسي ساخت
آموزان قادر به  تر گفتماني ناديده گرفته شوند، زبان هاي بزرگ اشتباه صورت گيرد و ساخت
  ). Krahnke, 1987: 35تر نخواهند بود ( هاي متصل و طولاني استفاده از زبان در گفتمان

وران هر زبان را، با توجه  ) برقراري ارتباط توسط سخن1983فينوكيارو و برامفيت (     
هاي  ها/ قالب كنند: الف. از طريق صورت يخلاصه م  به عملكرد خاص مورد نظر، در دو شيوه

  معين يا عبارات ثابت؛ ب. بيانات نقشي يا ارتباطي؛ براي مثال:  ازپيش
  پرسي  الف. نقش: احوال     

  » مرسي«(غيررسمي، مناسب در بيشتر مواقع):  •
  »  ممنون، متشكرم«(رسمي، وابسته به موقعيت):  •
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توانند از لحاظ جنس،  عبارات ارتباطي (نقشي) ميها،  ب. از سوي ديگر، در تمام زبان     
  شمار، وجه، زمان، تأكيد يا ديگر اهداف ارتباطي دستخوش تغيير شوند؛ مثلاً: 

  نقش: بيان پيشنهاد

حاوي بيان پيشنهاد است كه با توجه به توضيحات فوق » نظرت چيه امروز بريم كوه؟«جملة 
 برن/ برين/ نظرتون چيه امروز بريم/ ظرشون/ن نظرش/«هاي ديگري مانند  صورت تواند به مي

  بيان شود.» فردا/ ماه ديگه/ جمعه بريم كوه؟ نظرت چيه فردا/ پس«و » بره كوه؟ بري/ برم/
گو بستگي دارند؛ اما مفاهيم از سه عامل اصلي  هاي ارتباطي فقط به هدف سخن نقش     
  وع بحث.  ها؛ ب. عناصر موقعيت؛ پ. موض پذيرند: الف. نقش تأثير مي
  دانند:   ) موقعيت را شامل موارد زير مي16-15 :1983فينوكيارو و برامفيت (     
  كنند.  . افرادي كه در فعاليت كلامي ايفاي نقش مي1
  دهد.  مي . مكاني كه مكالمه در آن رخ 2
  دهد.  . زماني كه مكالمه در آن رخ مي3
  . موضوع يا فعاليتي كه مورد بحث است. 4
تفصيل در اينجا  كند كه به بندي مي هاي زباني را به پنج طبقة عمده دسته كيارو نقشفينو    
  شوند:  قيد مي
هاي فردي؛ بيان كردن احساسات و  بندي ايده سازي و طبقه (شفاف 16هاي فردي نقش .1

افكار شخصي) مانند ابراز عشق، هيجان، لذت، ترس و غيره؛ ملاحظات اخلاقي، عقلاني و 
 آلودگي، سرما و گرما. سات روزمرة گرسنگي، خستگي، خواباجتماعي؛ احسا

(فرد را قادر به ايجاد و ادامة روابط كاري و اجتماعي مطلوب  17هاي بينافردي نقش .2
  نمايد) مانند:  مي

 پرسي و خداحافظي كردن؛ احوال •

 معرفي كردن اشخاص به ديگران؛ •

 شناسايي افراد؛ •

 ابراز كردن شادي براي موفقيت ديگران؛  •

 نشان دادن توجه به آسايش ديگران؛  •

 تمديد و قبول كردن دعوت؛ •

 
16
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 صورت مؤدبانه يا ارائة برنامة جايگزين؛ رد كردن دعوت به •

 ؛قرار ملاقات گذاشتن •
 صورت مؤدبانه و تعيين زمان مناسب ديگر؛ برهم زدن قرار به •

 عذرخواهي كردن؛  •

 د؛بخشيدن و قبول كردن عذر ديگران درمورد عمل نكردن به تعه •

 نشان دادن موافقت و مخالفت؛ •

 صورت مؤدبانه؛  قطع كردن صحبت افراد به •

 عوض كردن يك موضوع نامناسب؛ •

 ميزبان شدن و مهماني رفتن؛ •

 صورت مؤدبانه؛ تعارف كردن خوراك و نوشيدني و رد و پذيرش آن به •

 در ميان گذاشتن آرزوها، اميدها، اميال و مشكلات؛ •

 م دادن كاري؛قول دادن و متعهد شدن به انجا •

 تحسين كردن ديگران؛   •

 عذر آوردن؛   •

 گزاري كردن.   سپاس •

(تلاش كردن جهت اثر گذاشتن بر اعمال ديگران؛ قبول يا رد  18هاي امري/ ترغيبي نقش .3
  گيرند:  كردن فرامين): موارد زير در قالب همين نقش ارتباطي قرار مي

 شود؛  ور مي بيان پيشنهادهايي كه شامل سخن •

 كردن، پيشنهاد دادن؛ درخواست  •

 حلي جايگزين؛  نپذيرفتن درخواست يا پيشنهاد راه •

 ترغيب مخاطب به تغيير دادن نظرش؛  •

 درخواست و اجازه دادن؛   •

 كمك خواستن و پاسخ دادن به درخواست كمك؛  •

 ممنوع كردن كسي از انجام كاري، صدور فرمان؛  •

 راهنمايي كردن و عمل به آن؛   •

 هشدار دادن؛ •

 
18

 directive functions   
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 دن فرد از پيگيري كردن كاري؛ منصرف كر •

 ارائة دستورالعمل و تعيين آخرين مهلت جهت تكميل كاري؛  •

 پرسيدن مسير و دستورالعمل/ شيوة انجام كار.  •

19هاي ارجاعي نقش .4
(صحبت كردن و گزارش دادن دربارة اشيا، اعمال، اتفاقات، و  

. اين كاركرد غالباً نقش زبان) افراد حاضر در محيط در گذشته يا آينده؛ صحبت كردن دربارة
  شود و شامل موارد زير است:   فرازباني ناميده مي

 شناسايي افراد يا اشيا در كلاس درس، مدرسه، خانه و جامعه؛  •

 معني كردن چيزي يا يك جزء زباني و درخواست معني كردن؛   •

 سازي يا ترجمه (از زبان اول به زبان دوم و برعكس)؛  پردازي، خلاصه عبارت •

 ح دادن يا درخواست توضيح دربارة نحوة عملكرد چيزي؛ توضي •

 مقايسه و مقابله كردن اشيا؛  •

 هاي انجام كاري؛  بحث كردن دربارة امكانات، احتمالات و قابليت •

 درخواست ارائة گزارش يا گزارش دادن دربارة اتفاق يا عملي؛  •

 ارزيابي نتايج اتفاق يا عمل.  •

  شود:  مي كه شامل موارد زير 20هاي تخيلي نقش .5
بحث كردن دربارة شعر، داستان، قطعة موسيقي، نمايش، تابلوي نقاشي، فيلم، برنامة  •

 تلويزيوني و غيره؛   

 هايي كه توسط ديگران يا متن نوشتاري بيان شده است؛  گسترش دادن انديشه •

 خلق كردن نثر، شعر، داستان و نمايش؛  •

 تركيب خلاقانة مكالمات و قطعات مشهور؛    •

 يا داستان؛    پيشنهاد درمورد شروع و پاياني ابتكاري براي مكالماتبيان  •

 ).   Finocchiaro & Brumfit, 1983كردن مسائل و معماها (  حل •
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  هاي زباني  نمودار فرايند استفاده از نقش .1شكل 

Figure 1. Diagram of Language Functions’ Use 

 

  . شيوة پژوهش   4
شده در محتواي كتب آموزش زبان  كاربرده هاي زباني به نقشجهت بررسي و ارزيابي 

دهي منابع مورد نظر نياز بوده است.  گيري و بارم فارسي، به معيار و چهارچوبي براي اندازه
هاي ارزيابي  ترين روش از آنجا كه استفاده از فهرست وارسي يكي از پركاربردترين و مناسب

هاي زباني براساس اين روش  حاضر نيز ارزيابي نقشگونه مطالعات است، در پژوهش  در اين
هاي زباني  گيرد. با توجه به اينكه تاكنون، فهرست وارسي جهت ارزيابي نقش صورت مي

كار نرفته است، نويسندگان  هاي پيشين به موجود در محتواي كتب آموزش زبان در پژوهش
 دند.  اين پژوهش، خود ملزم به توليد فهرست وارسي در اين زمينه ش
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 - هاي اصلي رويكرد مفهومي فهرست وارسي توليدشده در اين پژوهش براساس مؤلفه
نقشي و كاربرد آن در حوزة آموزش زبان خارجي تهيه شده است و حضور، عدم حضور يا 

هاي مورد نظر در اين پژوهش براساس اصول اين رويكرد ارزيابي  ميزان حضور ويژگي
حاوي ده پرسش است كه هريك در قالب طيف ليكرت شده  شود. فهرست وارسي تهيه مي

هاي  گويي به هر پرسش بايد يكي از گزينه منظور پاسخ است؛ به اين صورت كه به  طرح شده
انتخاب شود. هريك از اين » اصلاً«و » بسيار كم«، »كم«، »متوسط«، »زياد«، »بسيار زياد«

رنهايت، ارزيابي متون آموزشي هاي داراي بارم متفاوتي با گزينة ديگر است و د گزينه
هاي  شود. امتياز گزينه ها انجام مي آمده از اين گزينه دست شده براساس امتيازات به انتخاب

 3امتياز، متوسط =  4امتياز، زياد =  5اين فهرست وارسي به اين صورت است: بسيار زياد = 
  از. امتي 0امتياز و اصلاً =  1امتياز، بسيار كم =  2امتياز، كم = 

هايي با محتواي تكراري يا  اند از طرح پرسش مؤلفان در تهية اين فهرست وارسي كوشيده
نامرتبط با هدف اصلي پژوهش خودداري كنند. بدين منظور، اصلاحاتي با هدف بهبود كيفي 

هايي كه با  فهرست وارسي مورد نظر صورت گرفته است. در اين فهرست وارسي، پرسش
اند، در ابتداي فهرست  تر و همچنين داراي اهميت بيشتري بوده كليتوجه به موضوع پژوهش 

تر شده و  ها خاص تر شويم، پرسش هاي پاياني نزديك اند و هرچه به بخش وارسي آورده شده
هاي  نهايت، با استفاده از پاسخ كنند. در هاي كمتري را ارزيابي مي عوامل و ويژگي

هاي زباني در  نيم به نحوه و ميزان استفاده از نقشتوا آمده از اين فهرست وارسي مي دست به
  زبانان پي ببريم.   هاي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي كتاب

زبانان  رو، دو دورة درسي معتبر آموزش زبان فارسي به غيرفارسي در تحقيق پيش     
مياني)  شامل جلد اول (دورة مقدماتي)، دوم و جلد سوم (دورة فارسي بياموزيم هاي با نام

هاي پايه)، دوم  شامل جلد اول (درس زبان فارسي) و 1381نوشتة ذوالفقاري و همكاران (
(پايتخت ايران)، سوم (ايران امروز) و جلد چهارم (تاريخ، فرهنگ و تمدن ايران) نوشتة 

ترين و پركاربردترين  ) را ارزيابي خواهيم كرد. اين دو مجموعه از جامع1386صفارمقدم (
زبانان در داخل و خارج كشور است؛ به همين سبب،  ش زبان فارسي به غيرفارسيكتب آموز

  پردازيم.   به بررسي اين دو مجموعه مي
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  هاي پژوهش  . يافته5
هاي محتوايي و ساختاري هر مجموعه سخن  در اين بخش از پژوهش، ابتدا از ويژگي

دست   گرفته به صورت هاي گوييم؛ سپس براي هركدام يك فهرست وارسي بنابر تحليل مي
  دهيم.   مي
  
   زبان فارسي  كتاب . مجموعه1- 5

چاپ رسيده كه چهار جلد از آن كتاب درسي، چهار جلد  در نُه جلد به زبان فارسيمجموعة 
 زبان فارسيهاي  كتاب كار و تمرين و يك جلد كتاب راهنماي معلمان است. هريك از كتاب

بندي  ن، متن، ساختار، درك، نگارش و گفتار تقسيمهاي واژگا شانزده درس دارد كه به بخش
 زبان فارسيبندي آموزشي مجموعة  ها درمورد سطح يك از كتاب است. مؤلف در هيچ  شده

توضيح نداده است. همچنين، مطلبي درمورد نظرية زباني، روش تدريس يا رويكردي كه اين 
دمة كتاب راهنماي اين خورد. در مق چشم نمي مجموعه براساس آن تأليف شده است، به

دانشجويان زبان فارسي در مراكز آموزشي « زبان فارسيهاي  مجموعه، مخاطبان كتاب
معرفي » خارج از كشور، دانشجويان خارجي در ايران و نسل جديد ايرانيان خارج از كشور

آموزش مهارت شنيدن، گفتن، خواندن و نوشتن از سطح پايه «اند و هدف اين مجموعه،  شده
آموزان براي رفع نيازهاي ارتباطي و استفادة مقدماتي از  زمان و آماده كردن زبان طور هم به

  ذكر شده است.  » هاي اصلي به زبان فارسي كتاب
هاي اول و دوم  جلد اول همانند بقية جلدهاست؛ با اين تفاوت كه درس ساختار     

ي نوشتاري و آوايي ها ها صورت بندي ذكرشده طراحي نشده و در آن براساس تقسيم
، 21هاي زبان فارسي توصيف شده است. در اين دو درس، اصطلاحاتي ازقبيل همخوان واج
و غيره و همچنين توضيحات فراواني دربارة  24هاي تقريبي ، معادل23، حروف چندآوا22واكه

هاي مركب زبان فارسي، ساختار هجا و واژه، تكيه و مواردي از  موضوعاتي مانند واكه
شدة  هاي تصريف خورد. همچنين، در درس اول جلد دوم، دربارة صورت چشم مي بهدست  اين
بودم، بودي، بود، بوديم، بوديد، «در فارسي چند مصدر دارد: » بودن«آمده است: » بودن«فعل 
ها از مصدر  است. شناسه» هستن«از مصدر » هست«هستند. » بودن«از مصدر » بودند

 
21

 21Consonan t  22
 Vowel 23
 Mult iphonous Letters 24
 Approxim ate Equivalents 
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  هستند. » استن«
در فارسي امروز وجود نداشته است و حتي » استن«و » هستن«مصدرهاي  از آنجا كه     

اي كاربردي در  ها نتيجه زبانان نيز رايج نيست و تدريس مستقيم اين مقوله بين فارسي
آموزان گنجانده  يادگيري زبان فارسي ندارد، بهتر بود اين موارد در محتواي آموزشي فارسي

باشد و » آموزش دربارة زبان«كه محتواي برخي دروس  توان چنين گفت شد. درواقع، مي نمي
ياد كرد، بخش » آموزش زبان«ها باعنوان  توان از آن از مواردي كه مي». آموزش زبان«نه 

  نويسي نوشته شده:  مكالمة موجود در اين دو درس است كه در قالب واج
  
  اُستاد: خانُما، آقايون، سلام.            اسُتاد: سلام.                                              

  آقا! شُما كتاب دارين؟                                               من اسُتاد هستَم.       
  حالِ شُما چطِوره؟                                          دانشجو: بله، من كتاب دارم.       

  اد.                                               اُستاد: خانُم! من كيف دارم؟دانشجو: سلام اسُت
  دانشجو: نَه، شمُا كيف ندَارين.                                                  متشَكرَّم.           

  د: اين چيِه؟... لُطفاً بلَنترَ.اُستاد: شُما دانشجو هستين؟                                     اسٌتا
  دانشجو: بله، من دانشجو هستَم.                                دانشَجو: اون كتابِه.

  اُستاد: متشَكرَّم.                                                      اُستاد: درسته، بِفرَمايين.
  خُداحافظ.        

  14و  13، صفحة 1، جلد 2مكالمة درس                        4، صفحة 1، جلد 1 مكالمة درس
  

هايي در  اند، عدم تناسب صورت گفتاري نگارش شده ها به با توجه به اينكه مكالمه      
با چنين صورت تلفظي در گفتار استفاده » متشَكرَّم«شود؛ مثلاً واژة  ها ديده مي بافت آن

من استاد «بر اين، كل مكالمات داراي ساختاري منطقي نيست. جملاتي ازقبيل  شود. علاوه نمي
شايد در كلاس آموزش زبان فارسي مورد استفاده قرار » خانم! من كيف دارم؟«و » هستم

ها در قالب مكالمات موجود در كتاب آموزش زبان فارسي، به  بگيرند؛ اما كاربرد آن
  كند.  زبانان كمكي نمي ا فارسيآموزان جهت برقراري ارتباط ب فارسي
، »پرسي كردن سلام و احوال«كاررفته در مكالمة درس يك شامل  هاي زباني به نقش     
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شود. در بررسي  مي» خداحافظي كردن«و  25»چيني براي پايان مكالمه مقدمه«، »معرفي كردن«
از فرد  گزاري نقش زباني معرفي كردن، مشخص است كه پس از معارفه، لزومي به سپاس

ناگهان  بر آن، مكالمه به مقابل نيست و تشكر استاد از دانشجو در خط هشتم زائد است. علاوه
چيني براي پايان  مقدمه«نوعي  توان گفت به پايان رسيده است كه مي با خداحافظي كردن به

  روييم.   به درستي مورد استفاده قرار نگرفته و با قطع ناگهاني گفتمان رو به» مكالمه
نويسي جهت  كار رفته، استفاده از واج به زبان فارسياز تدابير مفيدي كه در مجموعة      

ها  هايي از كتاب تلفظ معيار اين واژه هاي جديد است. باوجود اين، در قسمت آموزش تلفظ واژه
، 1(جلد » جرهِپن«جاي  به» پنجرِهِ«)، 1، صفحة 1(جلد » كلَمَه«جاي  به» كلَمه«شود؛ ازجمله  ديده نمي
جلد اول،  31). همچنين، در صفحة 46، صفحة 1(جلد » كوچك«جاي  به» كوچكِ«) و 31صفحة 

/ نيز واكة مركب owمثالي براي واكة آغازين آورده شده است. در اين كتاب /» اُم«كلمة عربي 
 )؛ درصورتي كه امروزه در زبان فارسي معيار ديگر اين4فارسي معرفي شده است (صفحة 

شود. در جلد دوم، برخي  / تلفظ ميoصورت ساده / شود و به واكة مركب استفاده نمي
آموزان  بر اينكه ايرادهايي دارند، ممكن است براي فارسي توضيحات آوايي نيز آمده كه علاوه

ذكر شده است » صداهاي ي«اي باعنوان  كننده نيز باشند؛ مثلاً در صفحة هشت كتاب نكته گيج
. i ،(/4/ و /a/ ،/u/ آقايِ (بعد از /ye. /3/ ايراني، i. /2/ يازده، y. /1شود:  موارد ميكه شامل اين 

/ey/ ميدان. شايد لزومي نداشته باشد كه /ey/ و /ye بشمريم؛ زيرا اين » صداهاي ي«/ را از
  تنهايي.   / بهy» /ي«شوند و نه  / توليد ميy/ و ي /eآواها از تركيب كسره /

هاي كلاسيك زبان  هايي، از صورت معيار زبان استفاده نشده و صورت بخش همچنين، در     
چه «)، 18(صفحة » كيست«و » چيست«است؛ مثلاً عبارات   فارسي در محتواي دروس آورده شده

) در جلد دوم. در جاهايي 73(صفحة » ترا«و » مرا«) و 51(صفحة » كه است«)، 31(صفحة » است
يك + اسم «جلد دوم،  72توري استفاده شده است؛ مثلاً در صفحة هاي نامأنوس دس نيز از ساخت

شود. برخي جملات موجود در مجموعه نيز از  هاي نكره معرفي مي عنوان يكي از ساخت به» + ي
ما اينجا «صورت معيار و رايج زبان فارسي (چه در گفتار و چه در نوشتار) دور هستند؛ مثلاً 

). تمام اين 2، جلد 55(صفحة » مهسا دخترِ استاد ايراني است«يا  )2، جلد 37(صفحة » مكالمه داريم
ترين اصول  هاي زباني هستند. حضور اين موارد با يكي از مهم موارد، سازندة مفاهيم نقش

  آموزش زبان كه آموزش صورت معيار زبان است، مغايرت دارد.   
 

25
 Leave taking  
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» الگوهاي گفتاري«و  »متن«به دو دستة  زبان فارسيهاي موجود در مجموعة  متن     
اند.  هاي مجزا و از لحاظ ارتباطي فاقد ارزش صورت جمله ها به »متن«شود. تمام  تقسيم مي

هاي  هاي بدون پاسخ يا پرسش صورت پرسش اين مجموعه نيز اغلب به» الگوهاي گفتاري«
م براي كن خواهش مي«اند؛ براي مثال، در صفحة دوازده جلد دوم، جملة  همراه پاسخ منفرد به

آمده است كه يك تمرين » تان را بخوانيد و به فارسي توضيح دهيد معرفي، كارت شناسايي
اي بين  شد و در متن مكالمه آمد، اگر در بافت گفتماني مطرح مي شمار مي ارتباطي مناسب به

صورت پرسشي بدون پاسخ  رفت؛ اما از آنجا كه به كار مي دو نفر و در موقعيتي خاص به
هاي اين بخش  كند. اكثر پرسش آموز را برطرف نمي است، نيازهاي ارتباطي زبان مطرح شده

آموز  فقط در كلاس درس كاربرد دارند و از لحاظ ارتقاي توانش ارتباطي، براي فارسي
شود  شود؟ مي دهم در مكالمه چه مي مي«جلد اول:  99اند؛ براي مثال، در صفحة  فايده بي
جلد دوم:  36و در صفحه » شود شود؟ دوازده مي هفت و پنج چند ميلطفاً بفرماييد «يا » دم مي
بايد  اين درحالي است كه اين موارد ». لطفاً بفرماييد امروز چند نفر حاضرند و چند نفر غايب«

آموز. درواقع، دانستن اينكه  در كتاب راهنماي معلم گنجانده شود و نه در كتاب درسي فارسي
لاتي جهت شروع كردن كلاس يا پايان دادن به آن استفاده معلم در كلاس درس از چه جم

هاي  كند و استفاده از زبان در بافت آموز را تقويت نمي كند، مهارت برقراري ارتباط زبان مي
  دهد.  مختلف را به او آموزش نمي

اي كامل  هاي گفتاري موجود در اين مجموعه در قالب مكالمه تعداد بسيار كمي از الگو     
و  168، 144، 108، 48، صفحات 2؛ جلد 143و  132، 88 - 77، صفحات 1اند (جلد  ي شدهطراح
و  181، 153، 126، 111، 83، 55، 27، 13، صفحات 4؛ جلد 65و  52، صفحات 3؛ جلد 176
دهند. ايرادهايي  الگوي گفتاري موجود در اين مجموعه را تشكيل مي 64متن از  20) كه 209

شود:  جلد اول با اين جمله آغاز مي 77ود دارد؛ ازجمله مكالمة صفحة در متن اين مكالمات وج
مسلماً در سطوح مقدماتي آموزش زبان، مناسب ». سلام پترا، خوبي؟ با يك قهوه چطوري؟«

هاي زباني استفاده شود. در اينجا  تر نقش نشان تر و بي تر، رايج هاي ساده است كه از صورت
است، مناسب اين » تعارف كردن«ه زيرمجموعة نقش زباني ك» با يك قهوه چطوري؟«اصطلاح 

شد. همچنين، جملات  استفاده مي» خوري؟ قهوه مي«سطح زباني نبوده و بهتر بود كه از جملة 
سلام سعيد، «همين جلد به اين صورت است:  88آغازين مكالمه بين دو دوست در صفحة 
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كه در اين دو جمله نقش زباني بااين». چطوري؟ سلام آقامجيد، بد نيستم؛ تو چطوري؟
شود كه به موقعيت  ها ديده مي خوبي ظاهر شده است، تناقضي در آن پرسي كردن به احوال

گردد؛ به اين معنا كه اگر رابطة دو فرد در قالب دوستي نبوده  دو فرد نسبت به يكديگر بازمي
» مجيد«خطاب به » عيدس«و هر دو در يك موقعيت اجتماعي نسبت به يكديگر قرار ندارند، چرا 

ها  بين آن 26استفاده كرده و اگر موقعيت دو فرد برابر بوده و فاصلة اجتماعي» تو«از واژة 
  كار برده است؟     را به» آقا«واژة » مجيد«خطاب به » سعيد«اندك، چرا 

تنها تمرين توليدي درخور توجه در كتاب نيز، انشاست كه همگي فقط بر نقش زباني  
هم خارج از بافت و موقعيت خاص،  آن - شود كه نقش بينافردي شمرده مي - توصيف كردن

)، شركت در مكالمه يا DCTكنند؛ براي مثال، از تمريناتي مانند تكميل گفتمان ( تأكيد مي
  فعاليتي واقعي استفاده نشده است. 

چهار  شوند كه بر اضافه مي» الگوهاي گفتاري«بعد، تمريناتي به بخش  از جلد دوم به     
  بخش هستند:  

  شوند، خط بكشيد.  . دور كلماتي را كه در گفتار حذف مي1
  شوند، خط بكشيد.  . دور حروفي را كه ضعيف يا حذف مي2
  شكل گفتاري بگوييد.  كنند، به . كلمات ديگري را كه در گفتار تغيير مي3
  شكل گفتاري بخوانيد.  ها را به . هريك از جمله4

آموزان  است و از زبان» دربارة زبان«شود كه تمرينات  اهده ميدر اينجا هم مش     
مستقيماً خواسته شده كه همانند برخي قواعد دستوري موجود در كتاب، قواعد آوايي را نيز 
حفظ كرده و تشخيص دهند. در اينجا نيز بهتر بود مكالماتي در قالب صورت گفتاري طرح 

هاي آوايي در صورت گفتاري و  با اين تفاوتصورت غيرمستقيم  آموزان به شود تا فارسي
  نوشتاري زبان آشنا شوند.  

 زبانهاي زباني مورد استفاده در مجموعة  با توجه به آنچه تاكنون بيان كرديم، نقش
  شامل موارد زير است:   فارسي
؛ 132و  121، 88- 77، 66، 55، صفحات 1پرسي كردن (جلد  نقش زباني سلام و احوال .1
، 27، 13، صفحات 4؛ جلد 91و  65، 26، 13، صفحات 3؛ جلد 180و  24، 12ت ، صفحا2جلد 
 ). 209و  111، 83، 55
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 ).  83و  27، صفحات 4؛ جلد 55، صفحة 1نقش زباني معرفي كردن (جلد  .2

نقش زباني درخواست و ارائة اطلاعات شخصي و احساسات، شامل محل زندگي و  .3
، 24، 12، صفحات 2؛ جلد 176و  165، 154، 132، 110، 99، 88-77، 66، صفحات 1غيره (جلد 

، 4؛ جلد 156و  130، 117، 78، 65، 26، 13، صفحات 3؛ جلد 180و  156، 84، 72، 60، 48، 36
 ).  209و  181، 153، 97، 83، 55، 27، 13صفحات 

 ).117، صفحة 3؛ جلد 77، صفحة 1نقش زباني تعارف كردن (جلد  .4

اطلاعات غيرشخصي، شامل شرح و توصيف اجسام و غيره  نقش زباني درخواست و ارائة .5
، 143، 104، 91، 65، 52، 39، 26، صفحات 3؛ جلد 192و  144، 132، 120، 96، 36، صفحات 2(جلد 
 ).223و  196، 181، 167، 140، 69، 41، صفحات 4؛ جلد 208و  195، 182، 169، 156

 ). 126و  55صفحات  ،4؛ جلد 48، صفحة 2نقش زباني عذرخواهي كردن (جلد  .6

و  78، 65، 52، صفحات 3؛ جلد 192، صفحة 2نقش زباني تعريف و تمجيد كردن (جلد  .7
 ). 55، صفحات 4؛ جلد 130

 153، 111، 55، 13، صفحات 4؛ جلد 78و  52، صفحات 3نقش زباني تشكر كردن (جلد  .8
 ). 181و 

 ).65، صفحة 3نقش زباني اجازه گرفتن (جلد  .9

 ).153و  13، صفحات 4؛ جلد 78، صفحة 3ك گفتن (جلد نقش زباني تبري .10

 ).83، صفحة 4؛ جلد 117، صفحة 3نقش زباني درخواست كردن (جلد  .11

، صفحات 4؛ جلد 130، صفحة 3؛ جلد 143، صفحة 1نقش زباني سفارش دادن (جلد  .12
 ).126و  111

 ).13، صفحة 4نقش زباني آرزو كردن (جلد  .13

ي زباني در اين مجموعة آموزشي اندك بوده و فقط از ها مشخص است كه تنوع نقش     
هاي زباني در حوزة آموزش  ترين دستة نقش كه از مهم - زباني بينافردي و امري  يازده نقش

هم با بسامد تكرار و تنوع بسيار اندك، در محتواي كتاب  آن - شود زبان خارجي شمرده مي
هاي فردي (نقش زباني  دو دسته نقش استفاده شده است و بيشترين بسامد تكرار مربوط به

درخواست و ارائة اطلاعات شخصي و احساسات) و ارجاعي (نقش زباني درخواست و ارائة 
هاي زباني موجود در اين مجموعه نيز با  شود. ترتيب نقش اطلاعات غيرشخصي) مي
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و » دنعذرخواهي كر«هايي دارد؛ ازجمله  شده در اين رويكرد مغايرت هاي انجام بندي دسته
آموزي و  هاي زباني هستند كه بايد در مراحل اولية زبان از پركاربردترين نقش» تشكر كردن«

  با بسامد تكرار بالا آموزش داده شوند. اين درصورتي است كه از اين دو نقش زباني به
ترتيب در جلدهاي دوم و سوم اين دورة آموزشي  دفعات بسيار محدود و براي اولين بار به

و » تعارف كردن غذا و نوشيدني«هاي زباني ديگري همچون  ه شده است و نقشاستفاد
شوند، در  كه معمولاً پس از اين دو نقش زباني آموزش داده مي» صحبت كردن با فروشنده«

كارگيري  هاي موجود در به اند. همچنين، تنوع موقعيت جلد اول اين مجموعه آورده شده
نيز بسيار اندك بوده و جز معدود  فارسي زبانمجموعة  ها و مفاهيم مورد استفاده در نقش

ها به كلاس آموزش زبان فارسي و  مواردي (مراجعه به مطب پزشك و غيره)، تمام موقعيت
شود. با توجه به موارد يادشده، در ادامه، فهرست  آموز ختم مي مكالمات بين معلم و فارسي
  ايم.  را ترسيم كرده فارسي زبانعه هاي زبان فارسي در مجمو وارسي جهت بازنمايي نقش

  
  زبان فارسيهاي  هاي زبان فارسي در مجموعه كتاب بازنمايي كاركردها و نقش .1جدول 

Table 1. Representation of Language Functions and Notions in Persian Language 

Book Series 
  

  اصلاً  پرسش  رديف

)0(  

بسيار 

  )1كم (

  كم 

)2(  

متوسط 

)3(  

  ادزي

)4(  

بسيار 

  )5زياد (

در محتواي آموزشي اين   1
مجموعه، تا چه ميزاني از 

هاي زباني استفاده شده  نقش
  است؟

      
√  

      

نقشي  - اصول رويكرد مفهومي  2
تا چه ميزان در محتواي اين 

  مجموعه رعايت شده است؟

    
√  

        

هاي زباني موجود در اين  نقش  3
مجموعه تا چه ميزان با 

وزشي بندي آم سطح
آموزان داراي هماهنگي  زبان

  لازم است؟

        
√  

    

  



  1396)، فروردين و ارديبهشت 36(پياپي  1، شمارة 8دورة                                                      جستارهاي زباني

 

143 

  اصلاً  پرسش  رديف

)0(  

بسيار 

  )1كم (

  كم 

)2(  

متوسط 

)3(  

  ادزي

)4(  

بسيار 

  )5زياد (

هاي زباني  ترتيب آموزش نقش  4
موجود در اين مجموعه تا چه 
ميزان از پركاربردترين به 

  كاربردترين است؟ كم

      
√  

      

هاي زباني موجود در اين  نقش  5
مجموعه تا چه ميزان داراي 
سنخيت لازم با نيازهاي زباني 

  شد؟با آموزان مي زبان

      
  

  
√  

    

در محتواي اين مجموعه، تا چه   6
هاي  ميزان به تنوع صورت

زباني براي بيان هريك از 
  ها توجه شده است؟ نقش

    
√  

        

در اين مجموعه تا چه ميزان به   7
آموزش كاربردي و مبتني بر 

هاي زباني توجه  واقعيت نقش
  شده است؟

  
√  

          

شده  هاي زباني انتخاب موقعيت  8
هاي  اجراي هريك از نقشبراي 

زباني در اين مجموعه، تا چه 
ميزان با نقش زباني مذكور 

  همسوست؟

        
√  

    

تمرينات موجود در اين مجموعه   9
تا چه ميزان دربرگيرندة 

  هاي زباني هستند؟ نقش

    
√  

        

تمرينات موجود در اين مجموعه   10
آموزان را به  تا چه حد زبان
در  هاي زباني استفاده از نقش

هاي مختلف تشويق  موقعيت
  كند؟ مي

  
√  

          

  16  مجموع امتيازات
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  فارسي بياموزيمهاي  . مجموعة كتاب2- 5

چاپ رسيده كه پنج جلد از آن كتاب درسي، پنج  در پانزده جلد به فارسي بياموزيممجموعة 
هارم و جلد كتاب كار و تمرين و پنج جلد كتاب راهنماي معلمان است. از آنجا كه جلدهاي چ

شناسي اختصاص دارد، در اين پژوهش فقط به بررسي سه جلد  پنجم اين مجموعه به ايران
  پردازيم.  درسي از اين مجموعه مي

سي درس دارد كه تقريباً همگي به  فارسي بياموزيمهاي مجموعة  هريك از كتاب
صحبت  هايت را درست كن، بار گوش كن و پاسخ هاي گوش كن و بخوان، كامل كن، يك بخش

هاي قبل  اي بر درس كه دوره 30و  20، 10غير از دروس  اند (به بندي شده كن و بخوان تقسيم
توجه «ها اشاره شده،  به آن فارسي بياموزيمهاي  هايي كه در مقدمه كتاب هستند). از ويژگي

تأليف براساس رويكرد «، »به هر چهار مهارت گوش دادن، خواندن، صحبت كردن و نوشتن
هاي مختلف زباني و استفاده از  طراحي موقعيت«و » و روش تدريس ارتباطي شناختي
هاي  است. در فصل اول كتاب راهنماي اين مجموعه، مخاطبان كتاب» هاي زباني پركاربرد نقش
نسل دوم و سوم ايرانيان «و در جاي ديگر » آموزان مقيم خارج از كشور زبان« فارسي زبان

  اند.    دهمعرفي ش» مقيم خارج از كشور
، به مكالماتي كاربردي در »گوش كن و بخوان«در اين مجموعه، بخش اول هر درس باعنوان 

) حاوي 3زبان فارسي اختصاص داده شده است. مكالمة درس اول جلد اول از مجموعه (صفحة 
شده در اين مكالمه موقعيتي واقعي است (معرفي  است. موقعيت انتخاب» معرفي كردن«نقش زباني 

كلاس) و از صورت گفتاري زبان در طراحي آن استفاده شده است. صورت  د به يك همخو
ها و عبارات مورد استفاده در مكالمه، در پايين صفحه آمده است. گفتني است كه  نوشتاري واژه

گرفت؛ براي مثال، اسم  بايست مورد توجه نويسندگان قرار مي تر  تر و ساده انتخاب اسامي رايج
  دار است.  مقايسه با اسامي ديگري همچون آرش، علي و... نشان در» آرمان«

به تمرين تكميل گفتمان اختصاص دارد. » كامل كن«) باعنوان 3بخش دوم درس (صفحة 
هايش در  آموز مؤظف به شنيدن دوبارة مكالمه و تصحيح پاسخ در بخش سوم درس، فارسي

ان نقش زباني (معرفي كردن)، اما در اي با هم بخش دوم است. در بخش بعدي، باز هم مكالمه
). بنابر 4موقعيت متفاوتي (معرفي كردن خود به معلم و برعكس) طراحي شده است (صفحة 

طور رابطة رسمي ميانشان،  آموز و معلم و همين فاصلة اجتماعي و سني موجود بين دانش
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استفاده «و » تو«جاي  هب» شما«كاررفته در مكالمه نيز تغيير كرده است (استفاده از  مفاهيم به
آموز و  آموزان و بين دانش جاي نام). بخش پنجم، تمرين گفتاري بين دانش از نام خانوادگي به

دو و در هر دو قالب رسمي و  صورت دوبه به» معرفي كردن«معلم است و طي آن نقش زباني 
  شود.  غيررسمي تكرار مي

سلام «هستيم كه به نقش زباني اي  در بخش ششم درس (بخوان)، باز هم شاهد مكالمه
كنندگان  اختصاص دارد. باز هم موقعيت و بافت مكالمه تغيير كرده و اين بار شركت» كردن

  در مكالمه، والدين و فرزند هستند.  
  ترتيب: به فارسي بياموزيمهاي زباني موجود در جلد اول مجموعة  نقش
 معرفي كردن؛  .1

 پرسي كردن؛  سلام و احوال .2

 دن؛خداحافظي كر .3

 معرفي كردن دو نفر به يكديگر؛ .4

 ارائه و دريافت اطلاعات شخصي (مليت)؛ .5

 ارائه و دريافت اطلاعات شخصي (شغل)؛ .6

 ارائه و دريافت اطلاعات غيرشخصي (روز و تاريخ)؛ .7

 ارائه و دريافت اطلاعات غيرشخصي (ساعت و زمان)؛ .8

 ارائه و دريافت اطلاعات شخصي (سن)؛ .9

 رشخصي (رنگ)؛ارائه و دريافت اطلاعات غي .10

 ارائه و دريافت اطلاعات شخصي (خانواده)؛ .11

 درخواست كردن؛ .12

 ارائه و دريافت اطلاعات غيرشخصي (قيمت اجناس)؛ .13

 بيان احساسات و علايق؛ .14

 ارائه و دريافت اطلاعات شخصي (اَعمال روزانه)؛ .15

 ارائه و دريافت اطلاعات شخصي (محل زندگي)؛  .16

 توصيف كردن؛ .17

 پيشنهاد دادن؛ .18
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 .  امر و نهي .19

 خريد« همچون پركاربردي و واقعي هاي موقعيت نيز، از در مكالمات موجود در جلد دوم كتاب
 و »پست ادارة به مراجعه« ،»تلفن طريق از كردن صحبت« ،»آرايشگاه به مراجعه« ،»فروشگاه در

 دعوت« ،»نشاني پرسيدن« همچون پركاربردي زباني هاي نقش همچنين،. است شده استفاده غيره
به همين ترتيب،  .موجود است كتاب اين در غيره و »كمك درخواست« ،»آن رد و قبول و نكرد

شود. ترتيب استفاده از  هاي پركاربرد زباني در جلد سوم و چهارم نيز مشاهده مي حضور نقش
هايي نيز  هاي مختلف كتاب معقول است؛ البته، در جلد سوم اشكال هاي زباني در بخش نقش

براي اولين بار در درس سيزدهم جلد » اجازه گرفتن«؛ براي مثال، نقش زباني شود مشاهده مي
سوم مجموعه در قالب مكالمه آورده شده است؛ درصورتي كه اين نقش زباني براساس 

هاي زباني است و  ترين نقش اي ترين و پايه )، جزو مهم1983بندي فينوكيارو و برامفيت ( دسته
هاي مختلف موجود در جلد دوم يا حتي  هاي زباني و موقعيت نقشبايست نسبت به بسياري از  مي

جلد اول (مثلاً نقش زباني ارائه و دريافت اطلاعات در ادارة پست يا آرايشگاه) در اولويت آموزشي 
  گرفته است. همچنين، كاربرد مفاهيم در برخي مكالمات ايرادهايي دارد؛ براي مثال:  قرار مي
  

 پنجره رو باز كنين؟ شه مايكل: ببخشين! مي

 هوا خيلي گرمه.

بهروز: اما هواي بيرون خيلي سرده، منم 
 مريضم

  مايكل: كه اين طور! باشه، اشكالي نداره.       

حميد: هفته آينده جشن تولّدمه. حتماً با 
  برادرت بيا.                                  

تونيم. هفته آينده امتحان  امير: متأسفم! نمي 
  ريم.دا
حميد: خيلي حيف شد. اميدوارم امتحانتون   

رو خوب بدين                                                          
                                          امير: متشكرّم.   

             

  30، صفحة 2، جلد 5، درس 2مكالمة   30، صفحة 2، جلد 5، درس 1مكالمة 
  

است، » مخالفت كردن«و » درخواست كردن«هاي زباني  المة اول كه حاوي نقشدر مك
ها (استفاده فعل  با توجه به رابطة رسمي آن» مايكل«و موافقت پاياني » بهروز«پاسخ 
نامناسب است. معمولاً در روابط رسمي فرد ») ببخشين«شخص جمع و واژة  سوم
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كننده  جهت مخالفت با درخواست شونده عذرخواهي كرده، سپس عذر خود را درخواست
تنها محترمانه نبوده؛ بلكه اندكي  در جواب نيز نه» طور كه اين«كند. استفاده از عبارت  مطرح مي

، »ديگه«جاي  به» آينده«هاي  رسد. در مكالمة دوم استفاده از واژه نظر مي هم خصمانه به
، بافت مكالمه را از »مرسي«يا » ممنون«جاي  به» متشكرم«و » ببخشيد«جاي  به» متأسفم«

  صورت گفتاري متداول زبان دور كرده است.    
در اين مجموعه، گروه سني مخاطب نامشخص است. در ابتداي كتاب به گروه سني 

طور مشخص اشاره نشده و فقط در مقدمه از والدين خواسته شده است كه  آموزان به زبان
كتاب راهنما به روند آموزش كودك كمك  درصورت آموزش دادن به كودك در منزل، به

بودن مخاطب گذاشته شود، وجود برخي مكالمات و  بهبود بخشند. اگر فرض بر كودك
تمرينات موجود در كتاب (براي مثال مكالمه با مشاور املاك و مأمور گمرك، و آموزش 

  اند.  هايي ازقبيل آراستن در جلد دوم كتاب) نامناسب واژه
ذكرشده، فهرست وارسي بازنمايي كاركردها و مفاهيم زبان فارسي  با توجه به موارد     

  به اين صورت است:   بياموزيم فارسيدر مجموعة 
  

  هاي فارسي بياموزيم هاي زبان فارسي در مجموعه كتاب . بازنمايي كاركردها و نقش2جدول 
Table 2. Representation of Language Functions and Notions In Let’s Learn Persian 

Book Series 
  

  اصلاً  پرسش  رديف

)0(  

بسيار 

  )1كم (

  كم 

)2(  

متوسط 

)3(  

  زياد

)4(  

بسيار 

  )5زياد (

در محتواي آموزشي اين   1
مجموعه، تا چه ميزاني از 

هاي زباني استفاده شده  نقش
  است؟

      
  

    
√  

  

 -اصول رويكرد مفهومي  2
نقشي تا چه ميزان در 
محتواي اين مجموعه رعايت 

  است؟ شده

    
  

      
√  

  

  
  



...ها و مفاهيم زبان بازنمايي نقش                                                                 و همكار مرواريد طالبي  

 

148 

  اصلاً  پرسش  رديف

)0(  

بسيار 

  )1كم (

  كم 

)2(  

متوسط 

)3(  

  زياد

)4(  

بسيار 

  )5زياد (

هاي زباني موجود در  نقش  3
اين مجموعه تا چه ميزان با 

بندي آموزشي  سطح
آموزان داراي هماهنگي  زبان

  لازم است؟ 

      
√  

  
  

    

هاي  ترتيب آموزش نقش  4
زباني موجود در اين مجموعه 
تا چه ميزان از پركاربردترين 

  كاربردترين است؟ به كم

      
  

  
√  

    

جود در هاي زباني مو نقش  5
اين مجموعه تا چه ميزان 
داراي سنخيت لازم با 

آموزان  نيازهاي زباني زبان
  است؟

      
  

  
√  

    

در محتواي اين مجموعه، تا   6
هاي  چه ميزان به تنوع صورت

زباني براي بيان هريك از 
  ها توجه شده است؟ نقش

    
  

      
√  

  
  

در اين مجموعه تا چه ميزان   7
به آموزش كاربردي و مبتني 

هاي زباني  واقعيت نقشبر 
  توجه شده است؟

  
  

          
√  

هاي زباني  موقعيت  8
شده براي اجراي  انتخاب

هاي زباني در  هريك از نقش
اين مجموعه، تا چه ميزان با 
نقش زباني مذكور 

  همسوست؟

        
  

  
√  
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  اصلاً  پرسش  رديف

)0(  

بسيار 

  )1كم (

  كم 

)2(  

متوسط 

)3(  

  زياد

)4(  

بسيار 

  )5زياد (

تمرينات موجود در اين   9
مجموعه تا چه ميزان 

هاي زباني  دربرگيرندة نقش
  است؟ 

    
  

    
√  

    

تمرينات موجود در اين   10
مجموعه تا چه حد 

آموزان را به استفاده از  زبان
هاي زباني در  نقش

هاي مختلف تشويق  موقعيت
  كند؟ مي

  
  

      
√  

    

  35  مجموع امتيازات

  

 گيري . نتيجه6

هاي زباني، در  فرضية ما درمورد پرسش اول پژوهش مبني بر چگونگي بازنمايي نقش
با فارسي بياموزيم امتياز تأييد و در مجموعة  50امتياز از  16ذ با اخزبان فارسي مجموعة 

شود. همچنين، براساس نتايج، فرضية دوم پژوهش مبني بر  امتياز رد مي 50امتياز از  35اخذ 
توان  شود. با اين تفاسير مي هاي زباني در هر دو مجموعه رد مي يكسان بودن بازنمايي نقش

از لحاظ ميزان و نحوة استفاده از  فارسي بياموزيموزشي چنين نتيجه گرفت كه مجموعة آم
تري در مقايسه با مجموعة  هاي زباني در محتواي آموزشي، رويكرد منطقي و قابل قبول نقش

ها، بيانگر آن است.  واره آمده از فهرست دست امتيازي به 19داشته كه اختلاف  زبان فارسي
  به اين شرح است:  زبان فارسيمجموعة بر  فارسي بياموزيمهاي مجموعة  دركل، مزيت

 هاي زباني با بسامد تكرار بالا؛  حضور نقش •

 هاي زباني؛ نشان نقش هاي بي استفاده از صورت •

 هاي مختلف؛  هاي زباني يك نقش در موقعيت توجه به تنوع صورت •

 هاي زباني؛  آموزش كاربردي و مبتني بر واقعيت نقش •

 تمرينات ارتباطي مختلف.  هاي زباني در قالب استفاده از نقش •
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موارد ذكرشده از راهكارهايي جهت بهبود محتوايي منابع آموزش زبان فارسي به       
   نقشي و روش تدريس ارتباطي است. - زبانان، براساس رويكرد مفهومي غيرفارسي

 

  ها نوشت پي. 7

1. Notional-Functional Approach 

2. Function 

3. Syllabus 

4. Notion 

5. D. Wilkins 

6. J.A. Van Ek 

7. M. Finocchiaro & C. Brumfit 

8. Functionalism 

9. J.R. Firth 

10. M.A.K. Halliday 

11. J.L. Austin 

12. D. Hymes  

13. J.C. Richards & Th.S. Rodgers  

14. Structural Syllabus 

15. Semanticogrammatical 

16. Personal Functions 

17. Interpersonal Functions 

18. Directive Functions  

19. Referential Functions 

20. Imaginative Functions 

21. Consonant 
22. Vowel 
23. Multiphonous Letters 
24. Approximate Equivalents 

25. Leave Taking 

26. Social Distance 

  

  منابع. 8
آموز،  كتاب درس دانش :1جفارسي بياموزيم!: ). 1381ذوالفقاري، حسن و همكاران ( •

ش زبان فارسي آموز، آموز كتاب درس دانش :2ج ؛آموزش زبان فارسي دورة مقدماتي

: كتاب 1؛ جآموز، آموزش زبان فارسي دورة ميانه كتاب درس دانش: 3؛ جدورة ميانه
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   . تهران: مدرسه.راهنماي معلم، آموزش زبان فارسي دورة مقدماتي
نقشي در آموزش زبان  - رويكرد مفهومي). «1393صحرايي، رضامراد و همكاران ( •

 زبانان. وزش زبان فارسي به غيرفارسينامة آم پژوهش». زبانان فارسي به غيرفارسي
  .92- 55). صص3( 8ش

 :3؛ جپايتخت ايران :2؛ جهاي پايه درس :1جزبان فارسي: ). 1386صفارمقدم، احمد ( •
تهران: شوراي گسترش زبان و ادبيات  .تاريخ، فرهنگ و تمدن ايران :4؛ جايران امروز
   فارسي. 

. تهران: شوراي گسترش زبان و راهنمازبان فارسي: كتاب ). 1387ـــــــــــــــــ ( •
  ادبيات فارسي. 

نقشي و كاركرد آن در آموزش زبان فارسي  - رويكرد مفهومي). 1393طالبي، مرواريد ( •

نامة كارشناسي ارشد. دانشگاه علامه  . پايانزبانان: مطالعة موردي به غيرفارسي
 طباطبائي. تهران. 
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